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Transliteration table

Korean

In the course of its history, Hangeul, the Korean alphabet, was transcribed and
transliterated into roman writing following various methods.

In conformity with the rules of The National Library of Korea 3 &S Y T AM#, the
Index Translationum chose the following transliteration system:
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According to article 8 of the National Institute of Korean Language’s = &= 01{¥

hangeul transliteration act, letters 71, £, H, 2 are moved only by g, d, b, | graph not
g,k d,t b,p r,l

When the letter ‘O’ get a non-phonetic value in a word, it is symbolized by a hyphen.




Here are some examples of the transliteration system we use:

& jib ) jip 8 bakk
43 gabs 2 buskkoch He= meogneun
s doglib = munli =X mul-yeos
Z0| gud-i Ert johda olZd I, Mun-yeol
EE =y jolangmal AUELICH  eobs-eoss-seubnida ZAMs| Jo, Se-hui



